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ZMLUVA O SPOLUPRÁCI  

PRI PRÍPRAVE A PREVÁDZKOVANÍ CENTRA TRANSFERU TECHNOLÓGIÍ 

uzatvorená v zmysle § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení 

neskorších predpisov 

 

 

Názov:  Prešovská univerzita v Prešove, Fakulta manažmentu, 

ekonomiky a obchodu  

Sídlo:    Ul. 17. novembra 15, 080 01 Prešov 

Registrácia: Register organizácií štatistického úradu SR 

Štatutárny orgán:  Dr.h.c. prof. PhDr. Peter Kónya, PhD. 

Poverená osoba:  prof. Ing. ŠTEFKO Róbert, Ph. D. 

IČO:    17070775 

DIČ:    2020980082 

IČ DPH:   SK2020980082 

    

(ďalej aj ako „fakulta“, resp. univerzita) 

     

a 

 

Názov:   Centrum vedecko-technických informácií  

Slovenskej republiky 

Sídlo:    Lamačská cesta 8/A, 811 04 Bratislava 

Registrácia: Príspevková organizácia zriadená Ministerstvom školstva, vedy, 

výskumu a športu Slovenskej republiky 

Štatutárny orgán:  prof. PharmDr. Ján Kyselovič, CSc., generálny riaditeľ 

IČO:    00151 882 

DIČ:    2020798395 

IČ DPH:   SK2020798395 

   

(ďalej aj ako „CVTI SR“) 

 

(ďalej fakulta a CVTI SR  aj ako „Zmluvné strany“, každý samostatne aj ako „ Zmluvná strana“) 

Zmluvné strany sa týmto dohodli na báze vzájomnej výhodnosti a v záujme dobrej a efektívnej 

spolupráce na uzavretí zmluvy o spolupráci a zriadení spoločného pracoviska v tomto znení 

 

Článok I. 

Úvodné ustanovenia 

1. Centrum vedecko-technických informácií Slovenskej republiky je príspevkovou 

organizáciou zriadenou Ministerstvom školstva, vedy, výskumu a športu Slovenskej 

republiky, je národným informačným centrom a špecializovanou vedeckou knižnicou 
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Slovenskej republiky zameranou na technické odbory a vybrané oblasti prírodných, 

ekonomických a humanitných vied, poskytovanie informačných služieb, zabezpečenie 

slobodného prístupu k poznatkom a informáciám šíreným na všetkých druhoch nosičov, 

vybudovanie a prevádzkovanie komplexného informačného systému pre výskum a 

vývoj, popularizáciu vedných a technických odborov. 

2. Táto Zmluva definuje podmienky spolupráce medzi fakultou a CVTI SR za účelom 

implementácie projektu Národná infraštruktúra pre podporu transferu technológií na 

Slovensku II implementovaného v rámci Operačného programu Výskum a inovácie 

(ďalej aj ako „Projekt“). Projekt nadväzuje na národný projekt NITT SK (ITMS 

26220220095, 26240220043) z PO 2007 – 2013, rozvíja infraštruktúru v tých častiach, 

kde bola vybudovaná v rámci projektu NITT SK a zavádza a buduje nové moduly pre 

komplexné fungovanie Národného systému podpory transferu technológií SR (NSPTT 

SR). Projekt sa realizuje prostredníctvom troch hlavných aktivít. Aktivita 1 – Budovanie 

a rozvoj Národného systému podpory transferu technológií SR, Aktivita 2 – Integrácia 

a rozvoj nadstavbových systémových služieb pre využitie IKT pre podporu transferu 

technológií, Aktivita 3 – Mobilizácia povedomia o možnostiach využívania duševného 

vlastníctva formou propagácie a medializácie témy transferu technológií.  

Článok II. 

Predmet a účel Zmluvy 

1. Predmetom tejto Zmluvy je stanovenie rozsahu vzájomnej spolupráce Zmluvných strán, 

ktorej účelom je vytvoriť priestor pre podporu transferu technológií SR. 

2. Predmetom tejto Zmluvy je vytvorenie Centra  transferu technológií v priestoroch 

fakulty,  určenie jeho úloh a činností ako aj stanovenie práv a povinností Zmluvných strán 

spojených s jeho riadnou prevádzkou.  

3. Centrum transferu technológií je umiestnené v budove vo vlastníctve Prešovskej 

univerzity v Prešove, evidovanej ako Iná budova, ul.Konštantínova,  súp. č. 16, ktorá  je 

zapísaná na Liste vlastníctva č. 1413, pozemok registra C, parc. č. 668/2 – zastavané 

plochy a nádvoria vo výmere 1376 , katastrálne územie Prešov, okres Prešov .  

 

Článok III. 

Rozsah vzájomnej spolupráce a spoločné pracovisko 

1. Účelom vzájomnej spolupráce Zmluvných strán je najmä: 

1.1. popularizácia vedy a výskumu  

1.2. podpora výskumu, vývoja, inovácií, 

1.3. podpora transferu technológií  

1.4. propagácia a medializácia témy transferu technológií 

1.5. realizácia spoločných organizovaných podujatí v oblasti vedy a výskumu. 

2. Zmluvné strany sa dohodli, že na naplnenie účelu vzájomnej spolupráce je vytvorené 

spoločné pracovisko. 
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3. Priestory spoločného pracoviska sú v zmysle článku II. bodu 3. tejto Zmluvy určené 

nasledovne: 

3.1. miestnosť č. 3.01 s rozlohou  33,384 m2 a miestnosť č. 3.02 s rozlohou 28,659 m2. 

 

4. Priestory spoločného pracoviska sú vyznačené v situačnom pláne, ktorý tvorí prílohu č. 

1 tejto Zmluvy. 

5. Spoločné pracovisko nemá právnu subjektivitu a jeho prevádzka sa riadi pravidlami 

stanovenými v tejto Zmluve a internými predpismi fakulty. 

6. Spoločné pracovisko je vybavené personálnou, materiálnou a technickou infraštruktúrou, 

ktorú sú Zmluvné strany oprávnené využívať na naplnenie predmetu a účelu vzájomnej 

spolupráce.  

7. Personálne obsadenie spoločného pracoviska sa môže meniť v závislosti od meniacich sa 

požiadaviek Zmluvných strán, avšak spoločné pracovisko musí byť obsadené vždy 

minimálne jedným zamestnancom. Zamestnanec vykonávajúci činnosť v spoločnom 

pracovisku musí byť v pracovnoprávnom alebo obdobnom pracovnom vzťahu so 

Zmluvnou stranou tejto Zmluvy. Personálne obsadenie je určené po vzájomnej dohode 

Zmluvných strán prostredníctvom zodpovedných kvalifikovaných osôb a tvorí prílohu č. 

2 tejto Zmluvy.  

8. V oblasti pracovnoprávnych vzťahov sa zamestnanci spoločného pracoviska riadia 

predpismi a pravidlami tej Zmluvnej strany, s ktorou sú v pracovnoprávnom alebo inom 

pracovnom vzťahu. Zamestnanci vykonávajúci činnosť v spoločnom pracovisku sú 

zároveň povinní dodržiavať pravidlá prevádzky stanovené v tejto Zmluvy a  interné 

predpisy fakulty. 

9. Na naplnenie predmetu a účelu vzájomnej spolupráce môžu Zmluvné strany využívať aj 

inú informačno-komunikačnú infraštruktúru fakulty,  materiálnu a technickú 

infraštruktúru fakulty a expertný ľudský kapitál fakulty, pričom podmienky tohto 

využívania budú upravené v osobitných zmluvách odvolávajúcich sa na túto Zmluvu a 

uzatvorených výlučne v písomnej forme.  

10. Za škody spôsobené zamestnancami v súvislosti s výkonom práce v rámci spoločnej 

skupiny zodpovedá ich zamestnávateľ v súlade s ustanovením § 420, ods. 2 Občianskeho 

zákonníka. Zamestnávateľ zodpovedá zamestnancom aj za škody spôsobené v dôsledku 

pracovného úrazu alebo choroby z povolania, ktoré by vznikli v súvislosti s ich účasťou 

na práci v pracovnej skupine. Za spísanie záznamu o úraze zodpovedá vedúci pracovnej 

skupiny za príslušnú stranu, ktorý je povinný poskytnúť zamestnávateľovi zamestnanca 

v potrebnom rozsahu súčinnosť. Za škody na veciach vnesených zamestnancom 

zodpovedá zamestnávateľ na základe príslušných ustanovení Zákonníka práce s tým, že 

zamestnanec je povinný oznámiť vznik škody v lehote 15 dní odo dňa keď sa o škode 

dozvedel zamestnávateľovi, a tiež zodpovednému riešiteľovi projektu, ktorý o oznámení 



4 z 8 
 

vykoná písomný záznam. Vyúčtovanie škôd medzi Zmluvnými stranami sa vykoná podľa 

príslušných právnych ustanovení. 

 

Článok IV. 

Práva a povinnosti zmluvných strán 

1. Zmluvné strany sú povinné vyvíjať činnosť na dosiahnutie predmetu a účelu vzájomnej 

Spolupráce spôsobom určeným v tejto Zmluve a zdržať sa akejkoľvek činnosti, ktorá 

by mohla znemožniť alebo sťažiť dosiahnutie tohto účelu. 

2. Zmluvné strany sú povinné Spolupracovať riadne a s náležitou odbornou starostlivosťou 

a sú povinné poskytovať si všetku súčinnosť potrebnú na riadne naplnenie účelu 

vzájomnej Spolupráce a potrebnú na riadnu prevádzku spoločného pracoviska. 

3. Každá Zmluvná strana sa zaväzuje konať tak, aby druhej Zmluvnej strane nevznikla 

škoda. Zmluvné strany berú na vedomie, že porušením ustanovení tejto Zmluvy vzniká 

poškodenej Zmluvnej strane nárok na náhradu škody vzniknutú porušením zmluvnej 

povinnosti.  

4. Každá Zmluvná strana je povinná informovať druhú Zmluvnú stranu o všetkých 

skutočnostiach, ktoré môžu byť významné pre napĺňanie účelu tejto Zmluvy. (Napríklad 

o zmenách v štruktúre organizácie Zmluvnej strany ovplyvňujúcich rozhodujúcim 

spôsobom jej činnosť, o zmenách poslania, obsadení orgánov atď.). 

5. Zmluvné strany sú povinné dodržiavať pri prevádzke spoločného pracoviska 

podmienky uvedené v tejto Zmluve, interné predpisy fakulty, ako aj zákon č. 314/2001 

Z. z. o ochrane pred požiarmi v znení neskorších predpisov a zákon č. 124/2006 Z. z. o 

bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

v znení neskorších predpisov 

6. Fakulta sa zaväzuje zabezpečiť prevádzku spoločného pracoviska po celú dobu trvania 

tejto Zmluvy, najmä a nielen: dodávku energetických médií a vody; upratovanie; 

strážnu službu; dochádzkový systém; zabezpečovací systém budovy; kamerový systém; 

odpadové hospodárstvo; bezpečnosť a požiarnu ochranu; opravy; a ďalšie. 

7. Zodpovedné kvalifikované osoby dohliadajúce na riadne napĺňanie účelu vzájomnej 

Spolupráce sú: 

Za fakultu:  

Meno a priezvisko: prof. Ing. Róbert Štefko, Ph.D. 

Tel. číslo:  

Email:  

    

Za CVTI SR:  

Meno a priezvisko: Judr. Ing. Eduard Hulík 

Tel. číslo:  

Email:  

 

Článok V. 

Zachovávanie mlčanlivosti 
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1. Zmluvné strany sú povinné zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách a 

zaväzujú sa prijať všetky nevyhnutné kroky k tomu, aby nedošlo k zverejneniu a 

sprístupneniu dôverných informácií vo vzťahu k neautorizovaným tretím stranám alebo 

verejnosti. Dôvernými informáciami sú všetky informácie, ktoré Zmluvné strany pred 

ich sprístupnením označia za dôverné a/alebo sa týkajú know-how a práv duševného 

vlastníctva. 

2. Povinnosť Zmluvných strán zachovávať mlčanlivosť o dôverných informáciách sa 

nevzťahuje na informácie, o ktorých vedia preukázať, že:  

 

2.1 sa stali verejne známymi po dni uzavretia tejto Zmluvy alebo ktoré sa po tomto 

dni už dajú zadovážiť z bežne dostupných zdrojov, a to inak, než v dôsledku 

porušenia povinnosti mlčanlivosti Zmluvnej strany, 

2.2 sa stali verejne známymi prostredníctvom zverejnenia prihlášky v rámci konania 

o predmete priemyselného vlastníctva pred príslušným kompetentným úradom, 

2.3 z písomných záznamov Zmluvnej strany vyplýva, že informácie mala Zmluvná 

strana v oprávnenej držbe alebo ich zadovážila z iných zdrojov, ktoré ich získali 

legálnym spôsobom alebo neboli viazané povinnosťou mlčanlivosti voči 

príslušnej zmluvnej strane pred tým ako došlo k ich zverejneniu, 

2.4 príslušnej Zmluvnej strane vznikla na základe zákona povinnosť poskytnúť 

dôverné informácie – za predpokladu, že táto Zmluvná strana včasne poskytne 

písomné vyrozumenie o vzniknutej povinnosti ostatným Zmluvným stranám, 

ktoré jej umožní v primeranom čase podniknúť kroky proti takémuto procesu a 

zároveň podnikne primerané právne opatrenia, aby zabránila a/alebo 

minimalizovala rozsah zverejnenia (napr. zverejní iba časť dôverných 

informácií). 

3. Zmluvné strany vymedzia prístup k dôverným informáciám len tým svojim 

zamestnancom, konzultantom, alebo spolupracovníkom, ktorí dôverné informácie 

potrebujú poznať a oboznámia ich so záväzkami z toho vyplývajúcimi 

4. Pre vylúčenie pochybností, žiadne z ustanovení v tomto článku nebráni Zmluvným 

stranám poskytovať alebo zverejňovať dôverné informácie vo vzťahu k jej poradcom, 

potenciálnym komercializačným a výskumným partnerom za predpokladu, že dôverné 

informácie budú sprístupnené iba po predchádzajúcom podpísaní dohody o mlčanlivosti 

a ochrane informácií, ktorou sa poradca, partner zaviaže použiť informáciu iba za 

účelom uzatvorenia zmluvy o potenciálnej spolupráce so zmluvnými stranami. 

5. Zmluvné strany sú povinné bezodkladne sa vzájomne informovať o každom prípade 

neoprávneného použitia alebo sprístupnenia dôverných informácií, o ktorom sa 

dozvedia.  

6. Dôverné informácie zostávajú majetkom tej Zmluvnej strany, ktorá ich druhej Zmluvnej 

strane poskytla. Zmluvné strany si môžu v jednotlivých prípadoch dohodnúť aj ďalšie 

podmienky sprístupnenia a nakladania s dôvernými informáciami, pričom táto dohoda 

musí mať písomnú formu a bude tvoriť súčasť tejto Zmluvy ako jej príloha.  
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Článok VI. 

Riešenie sporov 

1. Zmluvné strany sa zaväzujú, že všetky spory vyplývajúce z tejto Zmluvy budú riešené 

predovšetkým vzájomnou dohodou Zmluvných strán. V prípade, že k takejto dohode 

nedôjde, bude ktorákoľvek Zmluvná strana oprávnená podať návrh na začatie konania 

na príslušný súd.  

 

Článok VII. 

Doručovanie písomností 

1. Pokiaľ nie je v Zmluve výslovne uvedené inak, všetky oznámenia, vyhlásenia, žiadosti, 

výzvy a iné úkony v súvislosti s touto Zmluvou a jej plnením, musia byť urobené v 

písomnej forme (ďalej ako „písomnosť“). Za doručenie písomnosti v súvislosti s touto 

Zmluvou druhej strane sa považuje:  

1.1 osobné doručenie písomnosti druhej strane, ktorá je povinná potvrdiť prevzatie 

písomnosti, k doručeniu môže dôjsť priamo oprávnenou osobou strany alebo 

prostredníctvom kuriéra, a to oprávnenej osobe druhej strany; ak strana 

odmietne prevziať písomnosť, považuje sa táto písomnosť za doručenú 

odmietnutím jej prevzatia, alebo   

1.2 zaslanie písomnosti ako doporučenej poštovej zásielky prostredníctvom pošty; 

v prípade, ak sa zaslaná zásielka vráti späť ako nedoručená z akéhokoľvek 

dôvodu, sa táto považuje za doručenú dňom jej vrátenia, alebo  

1.3 e-mailom na adresu CVTI SR:       a na adresu fakulty:       , pričom písomnosť 

sa považuje za doručenú prijatím potvrdenia druhej strany o doručení 

písomnosti.  

2. Písomnosti, ktorých obsah sa týka platnosti, účinnosti, znenia Zmluvy, alebo ich obsah 

považuje doručujúca strana za podstatný z iného dôvodu, sa považujú za doručené len, 

ak boli doručené spôsobom podľa ods. 1.1 alebo 1.2. tohto článku. 

3. Strany sa dohodli, že všetky písomnosti, doručované jednou stranou budú druhej strane 

doručované na adresu na doručovanie (ďalej ako „adresa na doručovanie“). Za adresu 

na doručovanie pre stranu sa považuje adresa uvedená v úvodnej časti Zmluvy s 

označením strany, ak je uvedených viac adries, tak sa považuje za adresu na 

doručovanie adresa uvedená ako korešpondenčná adresa. V prípade zmeny adresy na 

doručovanie, je Zmluvná strana povinná druhej strane doručiť písomné oznámenie s 

novou adresou na doručovanie, od momentu doručenia oznámenia sa bude táto adresa 

považovať za adresu na doručovanie pre stranu.   

4. Zmluvné strany sa zaväzujú bez zbytočného odkladu navzájom si oznamovať všetky 

skutočnosti, ktoré by mohli mať vplyv na riadne plnenie tejto Zmluvy.  

5. Zmluvné strany sa dohodli, že rozhodujúcim jazykom je slovenský jazyk a v prípade 

sporov vzniknutých na základe tejto Zmluvy bude rozhodujúci právny poriadok 

Slovenskej republiky.  

 

Článok VIII. 
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Trvanie a ukončenie Zmluvy 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že táto Zmluva sa uzatvára na dobu neurčitú, pričom 

každých dvanásť (12) mesiacov Zmluvné strany prostredníctvom zodpovedných 

kvalifikovaných osôb písomne vyhodnotia kvalitu napĺňania predmetu a účelu tejto 

Zmluvy. Vyhodnotenie je zasielané štatutárnym orgánom Zmluvných strán do 14 dní 

po skončení hodnoteného obdobia s odporúčaním zohľadňujúcim spoločný záujem 

Zmluvných strán pokračovať vo vzájomnej Spolupráci, alebo Spoluprácu ukončiť. 

2. Túto Zmluvu je možné ukončiť písomnou dohodou Zmluvných strán alebo výpoveďou 

od Zmluvy. 

 

3. V prípade dohody Zmluvných strán o ukončení tejto Zmluvy, Zmluva zaniká dňom 

uvedeným v tejto dohode. V tejto dohode sa upravia všetky vzájomné nároky 

Zmluvných strán vzniknuté z plnenia zmluvných povinností alebo z ich porušenia 

druhou Zmluvnou stranou ku dňu zániku Zmluvy dohodou. 

4. Každá Zmluvná strana je oprávnená vypovedať túto Zmluvu aj bez udania dôvodu. 

Výpovedná doba je 6 (šesť) mesačná a začína plynúť prvým dňom mesiaca 

nasledujúceho po mesiaci, v ktorom bola výpoveď doručená druhej Zmluvnej strane. 

Ukončením tejto Zmluvy výpoveďou sa Zmluvné strany nezbavujú povinnosti riadne 

vyrovnať všetky záväzky vyplývajúce z tejto Zmluvy, ktoré im vznikli ku dňu uplynutia 

výpovednej lehoty.  

5. V prípade ukončenia tejto Zmluvy sa hmotný hnuteľný majetok vnesený zo strany CVTI 

SR do spoločného pracoviska vráti tejto Zmluvnej strane najneskôr do piatich 

pracovných dní od ukončenia tejto Zmluvy. 

6. Ukončením tejto Zmluvy zostáva záväzok mlčanlivosti podľa tejto Zmluvy zachovaný. 

 

Článok IX. 

Záverečné ustanovenia 

1. Práva a povinnosti výslovne neupravené touto Zmluvou sa riadia príslušnými 

ustanoveniami zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších 

predpisov  a ostatných právnych predpisov Slovenskej republiky.  

2. V prípade, že akékoľvek ustanovenie tejto Zmluvy je alebo sa stane neplatným, 

neúčinným a/alebo nevykonateľným, nie je tým dotknutá platnosť, účinnosť a/alebo 

vykonateľnosť ostatných ustanovení Zmluvy, pokiaľ to nevylučuje v zmysle všeobecne 

záväzných právnych predpisov samotná povaha takého ustanovenia. Zmluvné strany sa 

zaväzujú bez zbytočného odkladu po tom, ako zistia, že niektoré z ustanovení tejto 

Zmluvy je neplatné, neúčinné a/alebo nevykonateľné, nahradiť dotknuté ustanovenie 

ustanovením novým, ktorého obsah bude v čo najväčšej miere zodpovedať vôli 

Zmluvných strán v čase uzatvorenia tejto Zmluvy.  

3. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpísania Zmluvnými stranami a účinnosť 

dňom nasledujúcim po dni jej zverejnenia v centrálnom registri zmlúv v zmysle 

ustanovenia § 47a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení neskorších 

predpisov a § 5a zákona č. 211/2000 Z. z. o slobodnom prístupe k informáciám a o 
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zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode informácií) v znení neskorších 

predpisov.  

4. Túto Zmluvu možno meniť a dopĺňať len na základe dohody Zmluvných strán, 

podpísanej štatutárnymi orgánmi Zmluvných strán, a to formou písomných dodatkov k 

tejto Zmluve, ktoré budú tvoriť jej neoddeliteľnú súčasť.  Na zmenu prílohy č. 2 a 

prílohy č. 3 tejto Zmluvy je postačujúca dohoda zodpovedných kvalifikovaných osôb. 

5. Táto Zmluva je vyhotovená v 4 (štyroch) vyhotoveniach, z ktorých každá zo Zmluvných 

strán dostane po dvoch (2) vyhotoveniach.  

 

6. Táto Zmluva predstavuje celkovú dohodu medzi Zmluvnými stranami o predmete tejto 

Zmluvy a nahrádza všetky predchádzajúce ústne a/alebo písomné dojednania 

Zmluvných strán týkajúce sa predmetu tejto Zmluvy. 

7. Zmluvné strany vyhlasujú, že táto Zmluva predstavuje slobodný a vážny prejav ich vôle, 

je pre ne určitá a zrozumiteľná, neuzatvorená v tiesni za nápadne nevýhodných 

podmienok, na znak čoho ju vlastnoručne podpisujú. 

Prílohy: 

1. Situačný plán priestorov spoločného pracoviska  

2. Zoznam vyčlenených zamestnancov 

 

V Prešove  dňa        

 

...............................................................      

Dr.h.c. prof. PhDr. Peter Kónya, PhD. rektor Prešovskej univerzity v Prešove    

 

 

V Bratislave dňa 

 

.................................................. 

prof. PharmDr. Ján Kyselovič, CSc., generálny riaditeľ 

Centrum vedecko-technických informácií Slovenskej republiky 

  






